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JIpBiBCHKMIT HaliOHANBPHUHN yHiIBEepcUTET iMeHI [Baana @panka
M. JIbBiB, ByJ1. YHiIBEpCUTETCHKA, |

CHICTEMA BITPAB AAd ®OPMYBAHHA AHTAOMOBHOI AEKCUKO-
TPAMATHUYHOI KOMITETEHTHOCTI MAMBYTHIX EKOHOMICTIB

IIpoananizosano npobremu po3pobxu cucmemu 6npas 0is GopmMy8anisa 6 MallOymuix eKkoHomicmia
AH2NIOMOBHOT JNleKCUKo-2pamamuynoi komnemenmuocmi. Onucano 0008°43K06i KOMHOHEHMU 6HpAsU
(3a60anHs, GUKOHAHHA 3AB0AHHA, KOHMPONb SUKOHAHHA 3a60anHsa). 3’sAcosano XapaxkmepHi O03HAKU
cucmemu 6npag i 3a80AHb: CHPAMOBAHICMb HA Nputiom abo eudauy iHgopmayii, KOMYHIKAMUGHICMDb,
BMOMUBOBAHICY, DIBEHb KePYBAHHS, i2pOBULl KOMNOHEHM, HASBHICMb ONOP, CROCIO GUKOHANHS 6NPABU.
Busnaueno npunyunu nobyoosu ma yini cucmemu 6npas O0Jsi (POPMYSBAHHA AHSAOMOGHOI NEKCUKO-
epamamuyHoi KoMnemeHmuocmi mManbymuix ekonomicmis. Pozpobka cucmemu enpas 01i ¢hopmyeans
yiei komnemenmuocmi 6a3yEMbCa HA NPUHYUNT HAPOCTNAHHA MPYOHOWI8 3 YPAXYBAHHAM NOCLIO08HOCMI
CMAaHOBNIeHHA YMiHb Ma HABUYOK, d 3A80AHHA 8NPA8 i0obpadcaromes emanu GopmysaHHsa iON0BIOHUX
Hasuyok i ymine. OOIPYHMOBAHO Munu 6npaes i 3a60aHb 8i0N0BIOHO 00 emanie QoOpMyeanHs aH2I0MOEHOT
JIeKCUKO-epamamuinoi xomnemenmuocmi. Dopmyeanns nekcuyHoi Komnemenmuocmi nepeobauae mpu
emanu: 03HAUOMAEHHA, A6MOMAMUZAYIs, 3ACMOCYBANHA, A POPMYBAHHA 2PAMAMUYHOT KOMNEMeHMHOCM
— mpu piGHI: OPIEHMOBHO-NIO2OMOBUUL, CMEPEOMUNHO-CUMYAMUGHUL,  BAPIYU-CUMYAMUGHULL.
Oxapakmepuzo6ano 3anponoHosawy cucmemy 6npas Ois  QOPMYBAHHA  JEKCUKO-SPAMAMUYHOTL
KOMNemeHmHOCmi MatlOymuix exoHomicmie. Brxazano, wo Oominmyrouumu 01s OocsenenHs yiel memu €
peyenmueHo-npoOyKmMueHi, HeKOMYHIKAMUBHI, YMOBHO-KOMYHIKAMUBHI 6NPAGU.

Kniouosi cnosa: cucmema enpaé i 3a60amb, Munu 6npas, NiOcpynu 6npas i 3a60amb, emanu
@DOpMYBAHHA AH2IOMOBHOT 1€KCUKO-2PAMANUYHOT KOMNEemMeHMmHOCMI, MAUOYMHI eKOHOMICMU.
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CHUCTEMA YITPAJKHEHUI ®OPMUPOBAHUA AHTAOA3BIUHOM AEKCUKO-
TPAMMATHUUYECKOM KOMITETEHTHOCTH BYAYIIIMIX D9KOHOMICTOB

Ilpoananuzuposna npobrema paspabomku cucmemvl YApaAdCHeHUU 011 popmuposanus ¢ 6yOyujux
9KOHOMUCTNOG AH2LOA3BIYHOU JEeKCUKO-SPpaMMamuieckol Komnemenmuocmu. Onucanvl o6s3amenbHble
KOMNOHEHmMbl YIPAdCHeHUs (3a0aHue, UCNONIHeHUe, KOHMPOAb UCNOIHeHUs ynpascHeHus). OnpedeneHbl
OMAUYUMENbHBLE CBOUCMEA CUCTHEMbl YNPANCHEHUU U 3A0AHUIl: HANPAGIEHHOCMb HA NPUEM U 8blOAUY
uH@opmayuy, KOMMYHUKAMUSHOCMb, MOMUBUPUBAHHOCIDb, YPOBEHb PYKOBOOCMEA, USPOBOLl KOMNOHEHM,
Haxuyue onop, cnocod ucnoanenus ynpasxchenuii. OnpedenreHvl NPUHYUNLI NOCMPOEHUSA U Yealu CUCHEeMbl
yRpasicheHUull 018 QOopMUpo8aHUs AH2N0A3BIYHOU NeKCUKO-2PAMMAMUYECKOU KOMNEeMmeHMmHOCmuU 0y0yuux
aKkoHomucmos. Paspabomka cucmemuvl ynpadxchenuti 01 GopmMuposanus yKa3auHou KOMHemeHmHuocmu
oCcHO8bIgAEMC A HA NPUHYUNE HAPACMAHUA CIOHCHOCHEN C Y4émoM nocied08amenbHOCmu CMano81eHus
YMeHUll U HABLIKOG. 3a0anus ynpaxcueHuii omoopaxcaiom dmanst GopMuUpo8aHus COOMEemcmeeHHbxX
ymenuti u Hagwvikog. OO60CHOSAHBI MUNLL YNPANCHEHUN U 3A0AHUl COOMEEMCMBEHHO ¢ JdManamu

Gdopmuposanus  AH2NOAZBLIUHOU — JEeKCUKO-2pamMmamuieckol — komnemenmuocmu.  Popmuposanue
JleKCu4eckoll KOMNeMeHMHOCmY npeonojdazaem mpu 3mana: O3HAKOMIeHUue, asmoMamu3ayus,
ynompebaenue, a  @Gopmuposanue  cPAMMAMUYECKOU  KOMNEMEHMHOCMU  —  mMpu  YPOGHU!

I’lO()ZOWIOGMme]Zbelﬁ, cmepeomunno—cumyamus%zﬁ, mpuamusﬂo-cumyamu(mblﬁ. Onucana npedﬂoafceHHa;z
cucmema ynpaofCHeHuﬁ ons d)opMupoeaHuﬂ AH2N0A3bIYHOU ﬂekcuko—zpajwwamuqemoﬁ KomnemeHmHuocmu
6y0yu;ux OKOHOMUCMOS. YKCL')’CZHO, umo ()omunupy}omumu 6 docmudicenuu 3mou yeiu A6NAImc peyennmueHo-
npO()meu@Hble, HEKOMMYHUKamMueHble U YCI106HO-KOMMYHUKAMUBHbLE YNPANICHEHUS.

Kniwouesvie cnoea: cucmema ynpadxchewuul U 3a0aHull, Munel YHNPAXNCHEHUU, NOOSPYNNbl
ynpasjxcHenuti U 3a0aHull, dmManvl  GOPMUPOBAHUS  AHSAOAZLIYHOU  JEKCUKO-2PAMMAMUYECKOU
KoMnemeHmuocmu, 6yoyujue 3KOHOMUCTbL.

ANDRIJ] KOTLOVSKYI

teacher
Ivan Franko National University of Lviv,
Lviv, Universytetska 1 Street

THE SYSTEM OF EXERCISES DESIGNED TO BUILD ENGLISH LEXICAL AND
GRAMMAR COMPETENCE OF PROSPECTIVE ECONOMISTS

The article deals with the analysis of the issue of designing the system of exercises for building
English lexical and grammar competence of prospective economists. The essence of the concept
“exercise” is defined and its mandatory components are described (task, fulfillment of the exercise and
control). The role of an exercise in the process of foreign language teaching is highlighted and justified.
The specific features of the system of exercises and assignments in building foreign communicative
competence are revealed, namely: direction at receiving and giving information, level of communicative
value, motivation, level of guidance and supervision, game component, availability of the aids, the way
of fulfilling exercise. The principles and objectives of system of exercises for building English lexical
and grammar competence of prospective economists are established. The tasks of the exercises are
composed with the aim of reflecting the main stages of building abilities and skills. The exercises and
assignments follow the principle of the growing complication and gradual dosing of the learning
material. The groups and subgroups in accordance to the stages of building English lexical and
grammar competence of prospective economists are outlined. Lexical competence development provides
for three stages: introduction, consolidation and application. Grammar competence development is
expected to go through three stages: oriented- preparatory stage, stereotyped-situational and variable-
situational ones. Each stage of building lexical or grammar competence is presented by two subgroups
of exercises. The suggested system of exercises for building English lexical and grammar competence of
prospective economists is described and the samples of exercise and assignments from the outlined
subgroups of exercises are presented. The dominant types of exercise and assignments which are
designed to build English lexical and grammar competence of prospective economists are receptive-
productive, non-communicative and semi-communicative ones.

122 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2017. — Ne 1.



JIHI'BOAMJAKTHUKA

Keywords: system of exercises and assignments, types of exercises and assignments, subgroups of
exercises, stages of building English lexical and grammar competence, prospective economists.

3MicT HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBH y BHIIOMY HaBuaimbHOMy 3akmani (BH3) mepembauae
CTBOPEHHs HEOOXiIHMX HEepeayMOB IJIs AOCSITHEHHS CTYACHTAMU IPAaKTUYHOI METH HaBYaHHA —
c(OPMOBAHOCTI  MEBHOI'O pIBHA IHOIOMOBHOI mMpo(eciiiHo OpiEHTOBAaHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta ii KOMIOHEHTiB. [IpMHIMON KOJEKTUBHOI B3aeMOJil Ta MOJi(pYHKIIOHAIBHOCTI
BIIPaB 3a0€3Me4yI0Th CTBOPEHHS BiAMOBITHUX MEPEIYMOB IJIs1 OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Merta craTTi — OXapakTepH3yBaTH 3alpOIIOHOBaHY CHUCTEMY BOpaB Uid (OpPMYBaHHS i
PO3BHUTKY Y MaliOyTHIX €KOHOMICTiB aHTJIOMOBHO{ JIEKCUKO-TPaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCT.

BimmosimHo 1m0 MeTH chopMynbOBaHI 3aBHaHHS: 1) 3’sACyBaTH XapakTepHi O3HAKH CHUCTEMHU
BIpaB 1 3aBAaHb; 2) BU3HAYWATH IIUII CHUCTEMH BIIpaB 1 3aBAaHb JUIT (OPMYBaHHS AHTIIOMOBHOI
JICKCUKO-TPaMaTUYHOT KOMITETEHTHOCTI Y MalOyTHIX €KOHOMICTiB; 3) OOIpyHTYBAaTH THITH BIpaB i
3aBlaHb BIANOBIMHO 70 eTamiB (opMyBaHHS BKa3aHOI KOMIIETEHTHOCTi; 4) HaBeCTH 3pa3Ku
BH3HAYCHHUX THIIIB BIIPaB i 3aBIaHb PO3POOIICHOI CHCTEMH BITPAB 1 3aBlIaHb.

[TuranHs po3pOOKH CUCTEMH BIIPaB, CHPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK IHIIOMOBHHUX KOMYHIKATHUBHHX
HaBUYOK 1 BMiHb, BUCBITNIIOBaNoch y mpamsx . bim, H. TanbckoBoi, H.I'e3, H. Cxusipenko,
1. Bagopoxnoi, JI. UeproBaroro, O. TapHomnonsckoro, O. bukowi, I. Tpury0 Ta iHIIMX HAYKOBIIIB.

Bynp-sika  cucrema  BIpaB  XapaKTEPU3YETHCS  CTPYKTYPHICTIO,  i€papXidHICTIO  Ta
¢yHKuioHanbHICTIO. BripaBu, cipsiMoBaHi Ha OpPMYyBaHHS JIEKCUKO-TPAMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI, €
i ICHCTEMOI0, IO BXOAWUTH JIO 3arajbHOI MOJEJI CHCTEMH BIIpaB HaBYAaHHS MalOyTHiX €KOHOMICTIB
aHTImiicbkoi MoBH. Po3poOka cumcremMn BmpaB i (GOPMYBaHHS — JIEKCHKO-TPaMaTHIHOI
KOMIIETCHTHOCTI 0a3yeTbcs Ha OCHOBI NPHHILUITY BiJi MPOCTOTO A0 CKIAJHOTO 3 ypaxXyBaHHSIM
MOCJITOBHOCTI CTAHOBJICHHSI YMiHb T HABUYOK.

ITocmimoBHICTh KOMIIOHEHTIB CCTEMH BIIPaB 3a0e3Meuy€e He TUTHKH YCKIIATHEHHS OTepallii, a i
301IBIIEHHS CTYIICHS CaMOCTIMHOCTI CTYJEHTa — BiJl HYJHOBOTO JIO0 MOBHOTO. Y METOAMIII HABYaHHS
1HO3eMHUX MOB TIiJl BIPaBOI0 PO3YMIiIOTh CIELiaJbHO OpraHi3oBaHe B HAaBUAIBHUX YMOBAax
OaraTopa3oBe BUKOHAHHS OKpEMUX OIeparii, iif a00 MisIPHOCTI 3 METOIO OBOJIOIIHHS 1HIIOMOBHOKO
KOMYHIKaTHBHOIO KOMIICTEHTHICTIO 4M 1 KOMIOHeHTaMu. bynb-sika Bnpasa, BBakae H. CxisipeHko,
Ma€e TpU O0OB’SA3KOBI KOMIIOHEHTH: 1) 3aBiaHHs; 2) BUKOHAHHS 3aBJaHHs, 3) KOHTPOJIb BUKOHAHHS
3aBIaHHA. 3pa30K BUKOHAHHSA € (paKkyJIbTaTHBHUM KOMIIOHEHTOM BIpaBH [7].

Jlo BIIpaB iCHYIOTH ITEBHI METOUYHI BUMOTH: BiATIOBIIHICTh BIIPABH 3aBIAaHHSM, MM, 3MICTY,
YMOBaM HaBYaHHS; [IUIECTIPSIMOBaHICTh; MOBTOPIOBAHICTH MOBHOT'O i MOBJICHHEBOTO MaTepiaity; OJHOTHITHICTD
Marepiary; MOCTiZOBHICTP B OpraHi3alii BHKOHAHHS BIPaBU: KOXKHE HACTYIIHE PEYCHHS MOXe OyTH
CKJIQJTHIIIIAM 32 TIOTIEPE/THE; BiTOBITHICTH 3MICTY BIPABH JI0 €TariB (hOpMyBaHHS HABHYOK 1 BMiHB [2, . 26].

VY Mexax CHCTeMH BH3HAYCHHS THIIIB BIPAB Ja€ MOXKJIHMBICTh BHOKPEMHUTH MiJICHCTEMH BIIPAB,
SIKI MICTSITh TPYIIM Ta BHUAM BOpAaB, CIPAMOBAHMX Ha (OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK NEBHUX HABHYOK i
yMiHb. Y METOAWIII HaBYAaHHS 1HO3EMHHX MOB THIIOJOTisI BIpaB 0a3yeTbcs Ha OCHOBI TEBHUX
KpuTepiiB: 1) cripsMoBaHicTe Ha mpuiioM abo Buaady iHdopMmarii (pemenTuBHi, PEIPOXYKTHUBHI,
PELENTHBHO-PETIPOAYKTHBHI,  MPOAYKTHBHI,  PEUENTUBHO-NPOIYKTHUBHI);  2) KOMYHIKaTHBHICTh
(KOMyHIKaTUBHI, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHiI, HEKOMYHIKaTHBHi); 3)BMOTHBOBaHICTh (BMOTHBOBaHI,
HEBMOTHBOBaHi); 4) piBeHb KEpyBaHHSI (3 TIOBHHUM, YacCTKOBHM, MiHIMAJIBHUM KEPYBaHHIM);
5) irpoBHiA KOMIIOHEHT; 6) HasIBHICTh OIOp (BIpaBH 0e3 omop, i3 CreialbHO CTBOPECHUMHE OMOpPaMH, 3
MPUPOAHUMH OIIOpaMH); 7) COciO BUKOHAHHS BpaBH (PpOHTaNIBHI, XOPOBi, IHAUBITyaJbHi, MAPHI, ¥
rpynax) [6, c. 183—-186].

BriznaBanns, aumdepeHmiamis, iAcHTHOIKAMS JeKCHIHNX oxuHUIE (JIO), rpamMaTHIHHX
ctpyktyp (I'C) BimOyBaeThCcsi MOETAmHO, a iX BIATBOPEHHS NEPEAAEThCS BUCIIOBIIOBAHHIMH PI3HUX
piBHIB (dpa3u, peuenns, [IOE, Texctn) [6, c. 184]. V penenTuBHO-NPOIYKTHBHUX BIPaBax CTYAEHT
3aCBOIO€ Ta ABTOMATHU3Y€E PIBEHb OBOJIOJIHHS JIEKCUKO-IPaMaTHYHUMH HaBUUKaMHU.

KoMyHikaTHBHICTb BIIpaB CIIPsIMOBaHA Ha pealTizallilo MOBJIEHHEBOI isIIbHOCTI y OyIb-IKOMY ii
BUJI: ayJiloBaHHi, TOBOPiHHI, YUTaHHI, MHCHMi. YMOBHO-KOMYHIKaTHBHi, KOMYHIKaTHBHI BIpPaBH
BKJIIOYAIOTh HAABHICTh HACTYIHMX KOMIIOHEHTIB: CHTYyalli, MOBJICHHEBE 3aBJaHHA, OIOPH.
CuTyaTHBHICTH MOBIICHHS, MOBJICHHEBE 3aBIaHHs eTepMiHyIOTh osBy JIO a6o I'C B MOBIIEHHI.

BmoTuBOBaHiCTh BIpaB mepeadadac CTUMYJIOBAHHS MOTPEeOM CTYICHTa BHCIOBIIOBATH a0o
CIpPUIMAaTH TyMKY iHO3€MHOIO MOBOIO. Y BMOTHBOBAaHMX BIpaBax € MOTHUB BUKOHAHHS MEBHOI Iii a0o
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nismeHOCTI [7, ¢. 185]. BukoHaHHS Yy KOMYHIKaTHBHHX BIIpaBaxX IIEBHOI MPOQeciiiHO OpieHTOBAaHOI
POJIi MiIBUII[Y€ MOTHUBAIIIO CTYJCHTIB IO BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

KepyBaHHA HaBuaJIbHUMM AisIMH Ta ONEpalisiMM B NpoLeci BUKOHAHHS BIPaB BUKJIaJaueM
BH3HAYA€ CTYMIHb yUaCTi CTyIeHTa B MOBJICHHERBIH HisIbHOCTI. HeKOMYHIKAaTHBHI BIIPaBH 3 JKOPCTKUM
KEepyBaHHAM IepeadavaroTh iMiTalilo MOBHOTO MaTepially, BUKOHAHHS MU(EpeHLiHHNX, 3aMIHHUX 1
TpaHcpopManii mAiii 3 MOBHUMH OAMHHUISIMA. YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI BIOpPaBU 3 YaCTKOBUM
KEpyBaHHAM Iepe0ayaroTh NeBHY CaMOCTIIHICTh CTYIEHTa, HAIPUKJIAA: BiH MOKE BUKOPHUCTATH iHILIE
CITIOBO, ajIe¢ JOTPUMYBATHCS Ti€l caMoi TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH, a00 MOXKE JEII0 3MIHUTH TpaMaTHIHY
CTPYKTYpY, TpaHchopmyrouu ii [6, c. 185]. YV kOMyHIKaTMUBHMX BIpaBaX MiHIMAJIbHHUN PiBEHb KEPyBaHHS
BuKianada. KoMyHiKaTMBHI BHpaBW CIHpPSMOBaHI Ha pO3BUTOK yMiHb BxkwuBanHa JIO a6o I['C y
TMiATOTOBJICHOMY 1 HEIATOTOBICHOMY MOBJICHHI, BUP&KCHHS BJIaCHOI TyMKH, OOTOBOPEHHS IPOOJIeMH,
CTBOPCHHS BIIACHOTO TEKCTY JiaJOriYHOr0/MOHOJIOTTYHOTO XapakTepy 3a HOBOIO KOMYHIKATUBHOIO
CHTYaL€r0, MOZIETTFOBAHHS PEATTbHIX KOMYHIKaTHBHUX CHTYallili eKOHOMIYHOTO AMCKypcy [1, c. 36].

KepyBanus BmpaBamu 3 00Ky BUKJIagada Oe3MMOCEpEIHBO TOB’SI3aHO 3 MPOIECOM OpraHizaril
CaMOCTIHHOI POOOTH CTYJCHTIB, a caMe 3 BiIOOPOM BIpaB JyId IIi€l chepu HABUAIBHOI'O MPOIECY.
BinbiicTs METOANUCTIB BBAXKAIOTh, 110 HE KOMYHIKaTUBHI Ta YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI BIIPaBU AOLIIBEHO
BUKOHYBAaTH Ha ayJAWTOPHUX 3aHATTAX, OCKUIBKHM CTyAEHTH | Kypcy Bim4yBarOTh IEBHI TPYIHOILI B
OBOJIOMIHHI TpaMaTHYHAM MaTepiaJioM. BiAmoBiTHO YMOBHO-KOMYHIKATHBHI Ta YacTHHY
KOMYHIKaTHBHHUX BIpPaB MOXKHa MEPEHECTH Ha caMOCTiiiHy poOoTy. Ha HacTymHux Kypcax, KOJIU
BiOyBaeTbCS BAOCKOHAJIEHHS TpPaMaTHYHOI 1 JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTEH Ta OBOJIOAIHHS
HaBUYKAMM, BC1 €TaITM Ta BiIOBIAHO BIIPaBU Pealli30BYIOTHCS Y caMOCTiiHi# pobori [3, ¢. 307].

BrnpaBa € 0CHOBHUM 3acO00M BHUPOOJICHHS HEOOXIAHUX BMiHb. BrpaBu roTyroTh CTYICHTIB J0
MOJANIBIIOT0 AKTHBHOTO BHUKOPUCTAHHS OTPHUMAaHUX 3HaHb. BiAmoBimHO ¢opMyBaHHS JIEKCHKO-
IrpaMaTU4HOI0 KOMIIETCHTHICTIO OXOIUIIOE OBOJIOMIHHS 1I OCHOBHUMHM KOMIIOHEHTaMH: 3HaHHSIMHU,
HaBUYKaMH, YCBiJOMIIeHICTIO. ['pafamis Ta (yHKIIOHAIBHICTH CHCTEMH BIIpaB 3a0€3MeuyroTh YCIilHe
OBOJIOZIHHS IUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH.

Buxonanus BmpaB BimoOpakae cramii ¢opMyBaHHS HaBHYOK i BMiHB. lIpomec dopmyBaHHS
JIEKCUYHHUX HAaBUYOK IPEICTaBICHUN TPhOMA €TallaMU: O3HaOMIICHHS], aBTOMAaTH3allis, 3aCTOCYBaHHS.
[poniec dopmyBaHHS TpaMaTHYHUX HABUYOK BiJIOYBA€THCS IUIIXOM TNPOXOKEHHS TPHOX PIBHIB:
OpiEHTOBHO-IIATOTOBYOI0, CTEPEOTUITHO-CUTYATUBHOTO, Bapil0I0YH-CUTYaTUBHOTO.

Ha xoxHoMy etani (opMyBaHHS JEKCUYHOI Ta IPaMaTH4HOI KOMIIETEHTHOCT] BIPOBADKYIOThCS
NEBHI MATPYTH BOPaB, K1 3a0€3MeUyI0Th MMOCIiI0BHICTh ()OPMYBaHHS BiATIOBITHUX HABHYOK.

EdexTuBHICTh eTany 03HAMOMIICHHS 3aJI€KHUTh BiJ] CIPUUHATTSA, OCMUCICHHA W y3aralbHEHHS
MoOBHOTO Marepiany. EdexkTnBHa cemaHTH3aIlis 3a0e3medyeThCs MPE3EHTAIEI0 Marepialy, IIo
3MIMCHIOETRCS B yMOBaX aKTWBI3allii aHaIi3aTopiB, 30KpeMa, 30pOBOTO, a TaKOXK JOCTATHHOIO
KIJIBKICTIO TIpHUKIaAiB [5, c. 63]. Ha erani aBTomMatu3zanii BinOyBaeThcs MepeTBOPEHHS Ta 30epeKeHHs
JIO y BHyTpIIIHHOMY JIEKCHKOHI, III0 BUMAara€ OCMHUCIIEHHS JIOTIYHUX 3B’S3KIB MiX INpeaMeTamu i
SBUIIaMH. ETam BiATBOpEHHS BUMAarae€ BMIHHS NMPOMYKYBaTH BIIACHI TEKCTH, MiaJIOTH, MOHOJIOTH 3
HemogaBHo 3acBoeHuMH JIO B cuTyamisx axoBOro CHiIKyBaHHS, BUDILICHHS 3aBAaHb, pealli3yroun
NPUHIIMIT KOMYHIKaTUBHOI CIPSIMOBAHOCTI HABYAIBHOTO TPOLIECY.

[lomo peamizarii miJiel mepIIoro eTamy MPONOHYETHCS BUKOPUCTOBYBATH IBI MiATPYITH BIIPaB
Ha: 1) o3HaliomnieHHs Ta cemanTu3auiro JIO; 2) Bukopuctanss JIO y CIIOBOCTIONYyUEHHIX/PEUCHHSIX.
HaOyTTs BiAMOBITHUX JEKCUYHUX 3HAHD BiJI0YBAETHCS MUITXOM BUKOHAHHS HEKOMYHIKATUBHHX BITPAB
3 i3ompoBaHoOO JIO, MeTa SKuX Tosrae B po3i3HaBaHHi (hopMu Ta 3’scyBaHHi 3HaueHb JIO, a popmyBaHHs
PELENTHBHUX 1 PENPOAYKTUBHUX JIEKCHUYHUX HABMYOK — LUIIXOM BHKOHAHHA YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUX
BIpaB, MeTa SIKUX TI0JIATae y aHamizi cronydysanocti JIO, ykinagaHHI CHHOHIMIYHIX/aHTOHIMIYHHX DSJIB,
CIIBBiTHECEHHI cJIoBa 3 Je(iHilli€lo, BI3HAYCHHI KOHTeKcTyanmbHoro 3HaueHHs JIO. Ilpukmamom BrpaB
MATPYII eTaIy 3HaHOMIICHHSI MOXKYTh OYTH BIpasH 1, 2.

Bmpasa 1. Complete the word-building table.

Noun Verb Adjective
to decide
Provision
Extensive
Creation
Economizing
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Bmpasa 2. Match the words to form the common phrases.

1. raw a) land.

2. entrepreneurial b) force.

3. satisfied c¢) materials.
4. arable d) ability.

5. driving e) wants.

Hlomo peamizamii mijeid eramy aBTOMAaTH3allii MPOMOHYETHCS BHUKOPHCTOBYBATH JIBI MiITPYIH
BIpaB Ha: 1) peuenTuBHE BiATBOpeHHS Ta mpoxaykyBaHHs JIO, cioBocmomydeHb; 2) BiATBOPEHHS
pedeHHS B OJHOTHIIHMX MOBJCHHEBUX CHTyalisx. [lOMIHYyIOYMMH € NpPOJYKTHBHI, YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI BIPaBH, SKi 0a3yr0ThCs Ha iMiTallii, iICTAHOBIII 3pa3ka MOBJIEHHS. MeTa X BIpaB —
chopMyBaTH HUIIXOM 0araTropa3oBOro MOBTOPEHHS 3JaTHICTH MEPEHOCY MaTepiany 3 KOPOTKOYacHOI
JI0 OBroTpuBaioi mam’sti [8; 9].

Brmipaga 3. Paraphrase the italicized parts of the sentences. Use the words from the box in the correct form.

| fuel provide constitute introduce manage |

Female workers make up the majority of the labour force.

The hotel makes a shoe-cleaning service available to guests.

Easy credit terms intensified the economic expansion.

Controlling country’s budget has a direct impact on productivity.

Land reform has been started by new government.

lomo peamizamii minmeit eramy 3actocyBaHHA JIO TIPOMOHYETHCS BUKOPUCTOBYBATH MBI
miarpynu Bopas Ha: 1) BigTBopeHHs Ta oBonofiHHs JIO y moHandpa3zoBUX €AHOCTSIX/MIKPOTEKCTAX; 2)
BiaTBOpeHH: Ta oBonoAinHs JIO Ha TekcToBOMY piBHI. JJOMiHYyIOUMMH € IPOAYKTHBHI, KOMyHIKaTUBH1
BIIPaBH, sIKi MependavaTh BUKOpUcTaHHs JIO y MiATOTOBIEHOMY Ta HEMiIrOTOBICHOMY MOBJICHHI.
MeTta 1ux BOpaB — JOCATHEHHS 3JaTHOCTI Ta yMiHb BHCJIOBJIIOBAaHHS JIyMOK IHO3EMHOIO MOBOIO.
[Ipuknamom BrpaB MiArpyI eTamy 3aCTOCYBaHHS MOXKYTh OyTu BrpaBu 4, 5 .

Bmpaga 4. Make up a dialogue about Adam Smith using the following words and collocations.

nation’s wealth market mechanism self-regulating market

invisible hand self-directed gain intervention

Bripasa 5. Retell the text “Demand and Supply”, using as much as possible new words and collocations.

VYcemimae ¢GopMyBaHHS Y CTYISHTIB TpaMaTHIHOI KOMIIETEHTHOCTI 3yMOBJICHE iXHIMH
IHAMBITyaIbHUMH ~ OCOOJIMBOCTSAMU:  aQHAJTITHYHAMHU  3MIOHOCTSIMHM, HaBUYKaMH  Kiacugikaiii
rpaMaTUYHUX SBHI 3 OMOPOI0 Ha iX O3HAKH, JIOTIYHUM MHUCIEHHAM, mam atTio [4, c. 177]. Binbhe
ONEpYBaHHS IHTENEKTYAIPHUMH JiIMH, a CaMe: aHaJIi30M 1 CHUCTEMAaTH3ali€l0, BCTAHOBJICHHSIM
CXOXHUX 1 BIAMIHHUX PHUC, BU3HAYCHHAM PHINHHO-HACIITKOBUX 3B’ 3KiB, OIIIHKOIO i 000pOM Pi3HUX
BapiaHTIB [ili 3a0e3Meuyr0Th CPOPMOBAHICTh TPAMATHYHOT KOMIETEHTHOCTI.

[Ilomo peamizalii OpieHTOBHO-IIATOTOBYOTO PiBHS (POPMYBaHHS TpaMaTUIHOI KOMIETEHTHOCTI
MIPOTIOHYETHCSI BHKOPWUCTOBYBATH JBI MIiATpyNHM BIpaB Ha: 1) o3HaliomyieHHS 3 (opMaIbHUMH
O3HaKaMHU TpaMaTHUYHUX SIBUII;, 2) BUKOHAHHS TpaMaTH4YHOi il 3a 3pazkoMm. HaOyTTs BimnmoBigHHX
rpaMaTUYHUX 3HaHb BiOYBa€ThCS IUIIXOM BUKOHAHHS HEKOMYHIKaTHBHUX BIIpaB 3 i30;1b0BaHoi0 ['C,
MeTa SKUX TOJsIrac y Bmi3HaBaHHI, mudepentiarii, imerTudikarii ['C moisxoM MopgoIoTigHOTO
/TpaMaTUYHOTO aHAN3y CIiB, pedeHHs. [IpUKiIagoM BIpaB MiATPYN OPi€HTOBHO-IIArOTOBYOTO PiBHS
MOXYTh OyTH BrpasH 6, 7.

Bmpaga 6. Fill in the correct form of the verb in the brackets.

The computer industry ... (expand) greatly over the last decade.

Price ... (produce) revenues and the other elements of marketing mix (product, place,
promotion) represent costs.

Alcohol ... (contributes) to many deaths in Ukraine.

We have ... (achieve) excellent sales last year.

Rising economic environment .... (tend) to increase companies’ earnings.

Bmpaga 7. Transform the following sentence in the Past Simple Passive.

Neoliberalism describes a market-driven approach to economic policy.

Accountants provide systematic and up-to-date records of accounts.

Consumers seek low prices and maximum utility.

That company charges for delivery.
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lomo  peamzamii  CTEPEOTHUITHO-CHTYaTUBHOTO  piBHA  (OPMYBaHHS  TIpaMaTHIHOL
KOMIIETEHTHOCTI TIPOTIOHYETHCS BUKOPUCTOBYBAaTH JBI MiArPYNH BIpaB Ha: 1) po3mi3HaBaHHS 1
IUuQEepeHItiallilo HOBUX TpaMaTHYHUX CTPYKTyp; 2) TpeHyBaHHS ['C B OJHOTHITHUX MOBJIEHHEBUX
cuTyarisx Ha piBHI (pasu Ta I1DE. DopMyBaHHS PEUENTUBHUX 1 PENPOMYKTUBHUX TPaMATHIHUX
HABUYOK BiZOyBa€ThCs IUISIXOM BHKOHAHHS YMOBHO-KOMYHIKATHMBHUX BIIPaB, METa SIKHX IOJISITAE Y
pO3mi3HABaHHI Ta 3aCBOEHHI HOBUX TIpaMaTHYHUX CTPYKTyp. llpukinagoM BOpaB MiArpym
CTEPEOTUITHO-CUTYaTUBHOTO PiBHS MOXYTh OyTH BrpaBu &, 9.

Bnpasa 8. Read the text and choose the best grammar alternative.

Economic functions of public sector aim at (...) the operation of the market system.

strengthen b) strengthening ¢) to strengthen

Government also exercises control over private companies to achieve social goals, such as (...)
the public’s health and safety

a) protecting b) to protect c) protects
Government also alters the distribution of income through (...) the prices
a) to modify b) modifying ¢) being modified

Bmpasa 9. Write questions using the present perfect continuous or present perfect. Work in
pairs. Ask and answer the questions.

what commercial/you/watch on TV/recently?

how long/you/use/mobile phone?

how long/you/know/your partner?

how many/soaps/your family/consume/this week?

how well/you/understand/marketing principles?

BrnpaBu Bapitoiuu-CUTYaTHBHOTO PiBHS MalOTh KOMYHIKaTUBHHUI XapakTep 1 CIpsMOBaHI Ha
JOCSTHEHHS THYYKOCTI TpamMarndHux HaBu4ok. Lli Buam BopaB (TpeHyBanHs ['C oXHOTHIHHX
MOBJICHHEBMX CHUTYallisIX Ha PiBHI [AialoTy/MOHOJIOTY) TBOPYi i BHKOPUCTOBYIOTHCS UISI PO3BHTKY
MOBJICHHEBUX YMiHb. 3pa3kaMy TaKuX 3aBIaHb €:

Write a brief report using the words below.

Work in groups to discuss the following points.

Work in pairs. Compose short dialogues on the topic.

Provide your mates with some interesting facts about ...

Role-play the following situations.

OTxe, MOKEMO 3pOOUTH HACTYITHI BACHOBKHU:

—cucTeMa BOpaB 1 3aBOaHb 3a0e3ledye yCHilIHE OBOJOIHHA JIEKCUKO-IPaMaTHYHOIO
KOMIETEHTHICTIO Maii0yTHIMUA €KOHOMICTaMH;

— po3po0OKa CHCTEMH BIPaB ISl POPMYBaHHS JIGKCHKO-TPaMaTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI 3MIHCHIOETHCS 3
ypaxyBaHHSIM TIOCITZIOBHOCTI CTAHOBJICHHSI JISKCUYHHX 1 TPAMAaTUYHUX YMiHb T2 HABHYOK;

— THIIOJIOTsI BIIpaB 0a3yeThCS HA OCHOBI HACTYITHUX KPUTEPIiB: CIPSIMOBAHICTh Ha MpuiioM abo
BHIAYy iHGOpMaIlii,; KOMyHIKaTHBHICTh; BMOTHBOBAHICTh; PIBeHh KEPyBaHHS; iIrpPOBHIl KOMITOHECHT;
HasIBHICTB OTIOP; CMIOCIO BUKOHAHHS BIIPABH;

— ¢opMyBaHHS JIKCHYHMX 1 TpaMaTUdHMX HABHYOK TPE[CTaBICHE TPhOMA €TalaMH, Ha SIKUX
BIPOBAKYIOTHCS TICBHI TTATPYIIH BIIPaB, ITI0 3a0€3MeUyI0Th TIOCIIIOBHICTH (POPMyBaHHSI BiTIOBITHIX HABHHIOK.
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AOCAIAKEHHA COLUIAABHUX YMTHHHUKIB ®OPMYBAHHA
MOBHOKOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI CTYAEHTA (HA MATEPIAAI
OITUTYBAHHSA CTYAEHTIB AICOTEXHIUHIX CITELIIAAbBHOCTEN)

Bucegimneno npobnemy Gopmysanus MOBHOKOMYHIKAMUEHOI KOMNEMEHMHOCMI CMYyOeHmis Y
KOHmMeKcmi 6CMAHOGNEeHHS COYIaNbHUX YUHHUKIE, WO 6NAUEAIOMb HA GUGUEHHA HUMU YKPAIHCbKOI MOBU 34
npogecitinum cnpamysanuim. Onucano pesyrbmamu ORUMY8AHHA, nposedeHozo 6 Hayionanenomy
aicomexniuHomy yHieepcumemi Ykpainu ¢ 2013-2016 pp. cepeo cmyodeumie I ma Il kypcie. 3’sacosano
cmasnenus cmyoeHmis 00 YKpaiHCbKoi MO8U K 3aco0y CNiAKY8AHHA N0 4AC UKOHAHHA 8UPOOHUYUX Oill
ma eubopy MOGU CRIIKY8auHs y Mmaubymuiu npoghecituniti Oisnvnocmi. OCHOBHUMU COYIATbHUMU
YUHHUKAMU, WO 3VMOGIIOIOMb CHIIKY8AHHA CMYOeHmMd NeBHOI0 MOB8010, HA36AHO BRIUE cepedosulyd,
¢axmop cnieposmosnuka, cneyuixy moerennegoi cumyayii. J{ocniodceno po3yMinHS CmMyOeHmamu
00YINbHOCMI PO36UMKY MOGHUX 3HAHb MA KOMYHIKAMUBHUX YMiHb [ HAGUYOK Oisi Npogeciinozo
cniakyeanus. Bemanosneno, axi 3uanus 1l HABUYKU CMYOEHMU B8ANCAIOMb 3d He0OXIOHEe 800CKOHAIUMU.
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